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PART I. GENERAL PROVISIONS V4 duil o untgysyinaly ludnrsAvuanusns

Article 1

Use of Terms

For the purposes of this Agreement:

1. "Assisting Party" means a State, international
organisation, any other entity or person that offer
and/or render assistance to a Requesting Party or a
Receiving Party in the event of land and/or forest fires
or haze pollution.

2. "Competent authorities" means one or more
entities designated and authorised by each Party to act
on its behalf in the implementation of this Agreement.

3. "Controlled burning" means any fire, combustion
or smouldering that occurs in the open air, which is
controlled by national laws, rules, regulations or
guidelines and does not cause fire outbreaks and
transboundary haze pollution.

4. "Fire prone areas' means areas defined by the
national authorities as areas where fires are most likely
to occur or have a higher tendency to occur.

5. "Focal point" means an entity designated and

authorised by each Party to receive and transmit
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communications and data pursuant to the provisions of
this Agreement.

6. "Haze pollution" means smoke resulting from
land and/or forest fire which causes deleterious effects
of such a nature as to endanger human health, harm
living resources and ecosystems and material property
and impair or interfere with amenities and other
legitimate uses of the environment.

7. "Land and/or forest fires" means fires such as coal
seam fires, peat fires, and plantation fires.

8. "Member State" means a Member State of the
Association of Southeast Asian Nations.

9. "Open burning" means any fire, combustion or
smouldering that occurs in the open air.

10. "Party” means a Member State of ASEAN that
has consented to be bound by this Agreement and for
which the Agreement is in force.

11. "Receiving Party" means a Party that accepts
assistance offered by an Assisting Party or Parties in the
event of land and/or forest fires or haze pollution.

12. "Requesting Party" means a Party that requests
from another Party or Parties assistance in the event of

land and/or forest fires or haze pollution.
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13. "Transboundary haze pollution" means haze YOINANTLY LLa:ﬁLLWﬁﬂiS‘\]’]‘EJVLU%jEJWm’]LﬂJWUENﬂWﬁ
pollution whose physical origin is situated wholly or in du
part within the area under the national jurisdiction of oc. "UWlUIEN 1IN vunefsuleuleing
one Member State and which is transported into the nswluiilas Fae1voygnalidnmaennigldng
area under the jurisdiction of another Member State. AIUAL
14. "Zero burning policy" means a policy that
prohibits open burning but may allow some forms of
controlled burning.
Article 2 V4 Houndl ludnismuuanusnsdl
Objective MR AU UR
The objective of this Agreement is to prevent and ‘l’JJEJmﬂa\‘i‘ﬁlﬁ%qﬂisaqﬁLﬁaﬂaﬂﬁULLazaﬂmm
monitor transboundary haze pollution as a result of vafiwnuenatudruuauiiinainaninlug vie
land and/or forest fires which should be mitigated, Tidrimaslasunisdanisiianadineainusuile
through concerted national efforts and intensified Ium'ﬁLLﬁJf]aunmfquﬂummwaﬂeﬂmﬁﬁlzﬂizamﬁu
regional and international co-operation. This should be lusgaudseina 9ine uazsEAUTEnITEINA
pursued in the overall context of sustainable el Aeldusunvesnisauneg ey way
development and in accordance with the provisions of Fulumudennasit
this Agreement.
Article 3 N4 Hounil m farszardgdunisniinue
Principles nann1s nann1slunisujuaniels

The Parties shall be guided by the following

principles in the implementation of this Agreement:
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1. The Parties have, in accordance with the Charter
of the United Nations and the principles of international
law, the sovereign right to exploit their own resources
pursuant to their own environmental and
developmental policies, and the responsibility to
ensure that activities within their jurisdiction or control
do not cause damage to the environment and harm to
human health of other States or of areas beyond the
limits of national jurisdiction.

2. The Parties shall, in the spirit of solidarity and
partnership and in accordance with their respective
needs, capabilities and situations, strengthen co-
operation and co-ordination to prevent and monitor
transboundary haze pollution as a result of land and/or
forest fires which should be mitigated.

3. The Parties should take precautionary measures
to anticipate, prevent and monitor tranboundary haze
pollution as a result of land and/or forest fires which
should be mitigated, to minimise its adverse effects.
Where there are threats of serious or irreversible
damage from transboundary haze pollution, even
without full scientific certainty, precautionary measures

shall be taken by Parties concerned.
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4. The Parties should manage and use their natural <. ATAAITUTUITTANTT wazld
resources, including forest and land resources, in an N¥NeINIsITUVR Unbal LLazﬁﬁuaﬂNﬁﬁu Way
ecologically sound and sustainable manner. Julinsseszuuiliaaine
5. The Parties, in addressing transboundary haze €. mﬁﬂﬁﬁjﬂiﬁﬁﬁdwﬁm%’amﬂmﬂfhu
pollution, should involve, as appropriate, all TfsyuIADIAY NGOs 1N¥ATNT Laraadns
stakeholders, including local communities, non- oy Wandlduswlunisunladymmienaiu
governmental organisations, farmers and private PILAUAIUAMULAN T
enterprises.
Article 4 V4 Hounil « Junisfvuandiiling
General Obligations Hoyniiuiialy UtAdumsmlumaeuims

In pursuing the objective of this Agreement, the
Parties shall:

1. Co-operate in developing and implementing
measures to prevent and monitor transboundary haze
pollution as a result of land and/or forest fires which
should be mitigated, and to control sources of fires,
including by the identification of fires, development of
monitoring, assessment and early warning systems,
exchange of information and technology, and the
provision of mutual assistance.

2. When the transboundary haze pollution
from within their territories,

originates respond

promptly to a request for relevant information or
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consultations sought by a State or States that are or an. ﬁ'ﬂiﬁ'ﬁmiﬁﬂLﬁumimﬁﬂ{mm& NNNIT
may be affected by such transboundary haze pollution, VSIS UaY/MS0uATNNTOU 9 Lﬁaﬂgjﬁamu%
with a view to minimising the consequences of the Qﬂﬁmad‘ﬁamﬂmﬁ
transboundary haze pollution.

3. Take legislative, administrative and/or other
measures to implement their obligations under this
Agreement.

PART Il. MONITORING, ASSESSMENT, PREVENTION V4 daudt o nsulnsee Usediu deedu waz | Tinssmunsiusnsel

AND RESPONSE

Article 5

ASEAN Co-ordinating Centre for Transboundary
Haze Pollution Control

1. The ASEAN
Transboundary Haze Pollution Control, hereinafter
referred to as "the ASEAN Centre’, is hereby established

for the purposes of facilitating co-operation and co-

Co-ordinating  Centre  for

ordination among the Parties in managing the impact of
land and/or forest fires in particular haze pollution
arising from such fires.

2. The ASEAN Centre shall work on the basis that
the national authority will act first to put out the fires.
When the national authority declares an emergency

NSAAATUNA

founil ¢

AU UsEaIUIUNNTeUR 1UN1TAIUAY
waNwaNnNanATutIuLAY

o. Safagusvszaiunuondsud1unis
AuAuuaiivanvmonafudiuuaudwioludas
Sonin "qudendeu’ Tasfliaguszasdiiies e
ANUazAINlun1sYTEAIUIN kagaLuaIY
sadesgnintenatunisianisiulnlugd Trida
wazdafiwaInvenATuTILAY

b. ¥ann13vuvesgudendeu 1Wsgaia
fumdsnousterdleviisnuvesigniddulsznie
anunsaignidu mirestuiuenadsdiveu
Frewdelufaudendou

TAnAUHUR




ASEAN AGREEMENT ON TRANSBOUNDARY HAZE POLLUTION
(F2nNa99 1 TeUINAWUANEINNNNDNAIUIIULAL)

NUsNIN . Y uazLden
Y . v liuwAnguane | winguune . v RUBLIA
(VounuazaszaAgy) (9zda1ARYVBINGNY)

situation, it may make a request to the ASEAN Centre on. ITlANENTIUNITUTENBUMERINUYDIST
to provide assistance. aAvimid induguanisadusiuvesrud

3. A Committee composed of representatives of the DFBU
national authorities of the Parties shall oversee the &. QuﬁmLﬁauﬁﬂﬂiﬁ%wﬁﬁﬁmuﬁiwlﬂu
operation of the ASEAN Centre. ANANUIN WATWITI B U 9 aufiagruualui

4. The ASEAN Centre shall carry out the functions Uiz‘qumﬁ
as set out in Annex and any other functions as directed
by the Conference of the Parties.

Article 6 V4 Hounii 6 WunisivualianfAdes

Competent Authorities and Focal Points

1. Each Party shall designate one or more
Competent Authorities and a Focal Point that shall be
authorised to act on its behalf in the performance of
the this

Agreement.

administrative  functions required by
2. Each Party shall inform other Parties and the

ASEAN Centre, of its Competent Authorities and Focal

Point, and of any subsequent changes in their

designations.

3. The ASEAN Centre

expeditiously provide to

shall

Parties

regularly and

and relevant
international organisations the information referred to

in paragraph 2 above.
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Article 7 48 o Tudinsnvuaiusnsalla
Monitoring nsseds AMAUUR
1. Each Party shall take appropriate measures to o. MArFesdaliiuinsnsimunvanly
monitor: nateseda
a. all fire prone areas, . tufideaiiasinlingd
b. all land and/or forest fires, . lollngl waglun
c. the environmental conditions conducive to such A, danmndeniigesensialiilug uazlu
land and/or forest fires, and U
d. haze pollution arising from such land and/or 1. waRwanuuenatuilinaninlug waglu
forest fires. U1
2. Each Party shall designate one or more bodies to . mﬁﬁ]%é’aﬁﬂﬁﬁwmSﬂﬁuﬁﬁwﬁﬂﬁ@juéﬁﬁ
function as National Monitoring Centres, to undertake sy devimth et anansse o tne
monitoring referred to in paragraph 1 above in Wuluaunszuaumaneluresmu
accordance with their respective national procedures. on. Nghindalng mAdeadiliunisaiuay
3. The Parties, in the event that there are fires, shall LATAUMNAILABYTLN
initiate immediate action to control or to put out the
fires.
Article 8 V4 Houndl < ludinsnvuausnsalla
Assessment N5ARAINUIZIIUNG AMAUHUR

1. Each Party shall ensure that its National

Monitoring Centre, at agreed regular intervals,

communicates to the ASEAN Centre, directly or through

its Focal Point, data obtained relating to fire prone
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areas, land and/or forest fires, the environmental Imamﬂﬂ%quﬂan%‘au nIoHuAUgLH58 I
conditions conducive to such land and/or forest fires, WAIR ANLYRSSEEEATTIR AU
and haze pollution arising from such land and/or forest . Quﬂa%%au%L‘flu%u'wmui%mm Wy
fires. AnnwidoyaiildFuanauiiiiey Susisanianie
2. The ASEAN Centre shall receive, consolidate and %ﬂ%amuﬁlﬁm‘ﬁaﬁ
analyse the data communicated by the respective on. UuﬁugmmamamﬁLﬂiwﬁmﬁ% %
National Monitoring Centres or Focal Points. Audendoudnideyanisuszsiiuaudes
3. On the basis of analysis of the data received, the Naﬂizwuﬁaqmmwmawim’mi Lazdandou
ASEAN Centre shall, where possible, provide to each ntlul T wazuafivnuenaiuduuauLA
Party, through its Focal Point, an assessment of risks to LLGiazmﬁmu@ut’jﬂizmumu%ﬁmﬁ
human health or the environment arising from land
and/or forest fires and the resulting transboundary haze
pollution.
Article 9 V4 Hounit « Ui%mﬁimﬁﬂﬁﬁﬂﬂ{@
Prevention nstlaenu AVIANG UASLHLITUY

Each Party shall undertake measures to prevent
and control activities related to land and/or forest fires
that may lead to transboundary haze pollution, which
include:

a. Developing and implementing legislative and
other regulatory measures, as well as programmes and

strategies to promote zero burning policy to deal with

AAvzdesdaliiuimsnistesiu Aunu
Aenssuiiigatestunismvandeldaiiens
noliAnuaiiwanuuenaiudiuuau lngazdes
fufluns sl

n. Wawwazdruldng seideu wasansnis
Tunsmuaudu saudalasanis uazgnsaans
WiduaSuleuen1sium (zero burning)
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land and/or forest fires resulting in transboundary haze
pollution;

b. Developing other appropriate policies to curb
activities that may lead to land and/or forest fires;

c. lIdentifying and monitoring areas prone to
occurrence of land and/or forest fires;

d. Strengthening local fire management and
firefighting capability and co-ordination to prevent the
occurrence of land and/or forest fires;

e. Promoting public education and awareness-
building campaigns and strengthening community
participation in fire management to prevent land
and/or forest fires and haze pollution arising from such
fires;

f. Promoting and utilising indigenous knowledge and
practices in fire prevention and management; and

g. Ensuring that legislative, administrative and/or
other relevant measures are taken to control open

burning and to prevent land clearing using fire.
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Article 10

Preparedness

1. The Parties shall, jointly or individually, develop
strategies and response plans to identify, manage and
control risks to human health and the environment
arising from land and/or forest fires and related haze
pollution arising from such fires.

2. The Parties shall,

standard operating procedures for

as appropriate, prepare

regional co-
operation and national action required under this

Agreement.
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Article 11 v Hounil oo dunnsmmunitusnsdlia
National Emergency Response n133uliannazaniau AUNYMUIY FIUUINIT kg
1. Each Party shall ensure that appropriate 0. MAABITAININTNITNIWIMS N9 | Arun1sIuliSganades
legislative, administrative and financial measures are NOMENY LarN1aN1TLIuf Langay \oronns UfvAnu deuszinalng
taken to mobilise equipment, materials, human and syanfangunsal yaransuazuvaaiufisniu | amrsaufudldnunns «
financial resources required to respond to and mitigate ieldlunisduile nansenuiiinanuaivuuen | wazu1ns oo WU.duaSY
the impact of land and/or forest fires and haze AfuiiAnanln LLaz%’ﬂQOmw?ﬁmmé’au
pollution arising from such fires. b. MAszdeuddinAdunaraudondou | wiwd wfanee b
2. Each Party shall forthwith inform other Parties NIAWINTNITAINGT? (@ Wi Runemudswndon
and the ASEAN Centre of such measures. Tun1syamae kAT YANYY
Aanasla q LA eatunis
duaiy waginwinuaw
Aawandou
Article 12 V4 Houndl ol Junstmuatuneunsies

Joint Emergency Response through the Provision
of Assistance

1. If a Party needs assistance in the event of land
and/or forest fires or haze pollution arising from such
fires within its territory, it may request such assistance
from any other Party, directly or through the ASEAN
Centre, or, where appropriate, from other States or

international organisations.
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2. Assistance can only be employed at the request
of and with the consent of the requesting Party, or,
when offered by another Party or Parties, with the
consent of the receiving Party.

3. Each Party to which a request for assistance is
directed shall promptly decide and notify the
requesting Party, directly or through the ASEAN Centre,
whether it is in a position to render the assistance
requested, and of the scope and terms of such
assistance.

4. Each Party to which an offer of assistance is
directed shall promptly decide and notify the assisting
Party, directly or through the ASEAN Centre, whether it
is in a position to accept the assistance offered, and of
the scope and terms of such assistance.

5. The requesting Party shall specify the scope and
type of assistance required and, where practicable,
provide the assisting Party with such information as may
be necessary for that Party to determine the extent to
which it is able to meet the request. In the event that
it is not practicable for the requesting Party to specify
the scope and type of assistance required, the

requesting Party and assisting Party shall, in
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consultation, jointly assess and decide upon the scope
and type of assistance required.

6. The Parties shall, within the limits of their
capabilities, identify and notify the ASEAN Centre of
experts, equipment and materials which could be
made available for the provision of assistance to other
Parties in the event of land and/or forest fires or haze
pollution resulting from such fires as well as the terms,
especially financial, under which such assistance could

be provided.

Yremdntunsaiinliun wazuanwiuanaiun
WnTU

Article 13

Direction and Control of Assistance

Unless otherwise agreed:

1. The requesting or receiving Party shall exercise
the overall direction, control, co-ordination and
supervision of the assistance within its territory. The
assisting Party should, where the assistance involves
personnel, designate in consultation with the
requesting or receiving Party, the person or entity who
should be

operational supervision over the personnel and the

in charge of and retain immediate
equipment provided by it. The designated person or

entity should exercise such supervision in co-operation
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with the appropriate authorities of the requesting or . mﬁcﬁ’%%’umm%ﬁwLwﬁaﬁmﬁfﬂiﬁ'ﬁa‘ﬁ
receiving Party. §1u28ANETA9N wazusnisuit enisTiAw

2. The requesting or receiving Party shall provide, to Fremdofinzan uazdUszansan saustelst
the extent possible, local facilities and services for the ﬂ’muﬁ'umauuﬁ‘qﬂﬂa wazian qﬂﬂiaﬁﬁ'mm
proper and effective administration of the assistance. It ‘lhEJmﬁa%a&mﬁéﬂﬁmmﬁmmﬁaﬁ'ﬁﬁL“ﬁmﬂ‘ﬂu
shall also ensure the protection of personnel, mimwma\‘imﬁﬁ%mmﬁwL‘Viﬁa
equipment and materials brought into its territory by or on. mﬁ@ﬁm%‘a%’umwwﬁwmﬁa%@Taq
on behalf of the assisting Party for such purposes. Usvanupnudiemdenielusianasvemy die

3. A Party providing or receiving assistance in ALTUAUTILNADAINITIA @
response to a request referred to in paragraph (1) above
shall co-ordinate that assistance within its territory.

Article 14 V4 Hounil o Hunstmuatuneunsies

Exemptions and Facilities in Respect of the
Provision of Assistance

1. The requesting or receiving Party shall accord to
personnel of the assisting Party and personnel acting
on its behalf, the necessary exemptions and facilities
for the performance of their functions.

2. The requesting or receiving Party shall accord the
assisting Party exemptions from taxation, duties or
other charges on the equipment and materials brought
into the territory of the requesting or receiving Party for

the purpose of the assistance.

founiiu uazn1ssrureAuEzAINNEIiU
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3. The requesting or receiving Party shall facilitate . AAR VB TUANUYIBNE DAL DI8IUIY
the entry into, stay in and departure from its territory ANuazaInlunIsidn - oen LLasaEﬂummwum
of personnel and of equipment and materials involved UVDINY LLﬂ'“Uqﬂmﬂii’mﬁﬁaqqﬂﬂifﬁmad;ﬂﬁmm
or used in the assistance. BIENNAD
Article 15 N4 Founii oc Dunsimunduneunisies
Transit of Personnel, Equipment and Materials in nswedaudeyaains Jagaunsailiaiy | veuaziauslinimdiomde
Respect of the Provision of Assistance PRV ED) W iugﬂﬁﬁsﬁ'wis welne
Fach Party shall, at the request of the Party dlendfieatesdeawe nmAvdessiue mmmﬁwiﬁmmgwmaﬁﬁ
concerned, seek to facilitate the transit through its AMUAEAINTUANSHIULANYBRIYAAINT kagTan | oY
territory of duly notified personnel, equipment and Qﬂﬂiiﬁﬁerim%}awi@mﬂﬁmqmi’mLwﬁamﬁ{ﬁan
materials involved or used in the assistance to the maw’%aiﬁ%’wmmhSLwﬁaﬁlﬁLLﬁqmaéNgﬂﬁaa
requesting or receiving Party.
PART IIl. V4 dufl m Lifinsfivuaiusnsdl
TECHNICAL CO-OPERATION AND SCIENTIFIC AMUIIUNINIImALA waEN1TITENIN AU TR
RESEARCH InAEns
Article 16 founii oo
Technical Co-operation AUSNABNIINALA

1. In order to increase the preparedness for and to
health and the

environment arising from land and/or forest fires or

mitigate the risks to human
haze pollution arising from such fires, the Parties shall
undertake technical co-operation in this field, including

the following:

o. lBASEUAIUNS 0 LazanAILEY e
AMANTTAv9UTEuINT Lard wandoudidl
nansenuanlUIvSauai e onATUIINAITAN
U mieedeslirrusuiiosumadn farolud
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a. Facilitate mobilisation of appropriate resources
within and outside the Parties;

b. Promote the standardisation of the reporting
format of data and information;

c. Promote the exchange of relevant information,
expertise, technology, techniques and know-how;

d. Provide or make arrangements for relevant
training, education and awareness-raising campaigns, in
particular relating to the promotion of zero-burning
practices and the impact of haze pollution on human
health and the environment;

e. Develop or establish techniques on controlled
burning particularly for shifting cultivators and small
farmers, and to exchange and share experiences on
controlled-burning practices;

f. Facilitate exchange of experience and relevant
information among enforcement authorities of the
Parties;

g. Promote the development of markets for the
utilisation of biomass and appropriate methods for

disposal of agricultural wastes;

U, duaiugunuuNITIIENUTeyafuLaY
ansaunanidusnasg oty
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h. Develop training programmes for firefighters and . LESUATINTAANNAILITANTITANTUIIUY
trainers to be trained at local, national and regional Vl’]dLVlﬂﬁmJadmﬁLﬁaﬂaﬂamwﬁamﬂm
levels; and . Audondouvzadvayuianssulunis
i. Strengthen and enhance the technical capacity of AiluauTdeNImAle muﬁszq’tmsiﬂ ®
the Parties to implement this Agreement.
2. The ASEAN Centre shall facilitate activities for
technical cooperation as identified in paragraph 1
above.
Article 17 V4 Hounil oo lagnmsimuaiusnsdl
Scientific Research N15ITENIINIAENS AU U
The Parties shall individually or jointly, including in AMAYgRRdLasy wavatvayulasanTIde
co-operation with appropriate international NS LLaﬁmmmam‘ﬁLﬁ'm%mﬁummq
organisations, promote and, whenever possible, UATHANTENUYDIMNBNATUT LAY LAz DN
support scientific and technical research programmes 38715 watla LLazqﬂﬂiaﬂumﬁ’mmﬂWﬂ’] GH
related to the root causes and consequences of MsFuIEs el anAenasiugieaueds i
transboundary haze pollution and the means, WslnRIRNITIENIeUsEImnanle
methods, techniques and equipment for land and/or
forest fire management, including fire fighting.
PART IV. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS V4 dufl « Junisiuaduneu uag
Article 18 nalnn1susu1sINNIg AFNIATIUNTAIUAIIUAN
Conference of the Parties founil o aeil @ wUszimalngauise

1. A Conference of the Parties is hereby established.
The first meeting of the Conference of the Parties shall

N13UsEYUNARUANGS

aiunislanungvunefdl
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be convened by the Secretariat not later than one year
after the entry into force of this Agreement. Thereafter,
ordinary meetings of the Conference of the Parties shall
be held at least once every year, in as far as possible
in conjunction with appropriate meetings of ASEAN.

2. Extraordinary meetings shall be held at any other
time upon the request of one Party provided that such
request is supported by at least one other Party.

3. The Conference of the Parties shall keep under
continuous review and evaluation the implementation
of this Agreement and to this end shall:

a. Take such action as is necessary to ensure the
effective implementation of this Agreement;

b. Consider reports and other information which
may be submitted by a Party directly or through the
Secretariat;

c. Consider and adopt protocols in accordance with
the Article 21 of this Agreement;

d. Consider and adopt any amendment to this
Agreement;

e. Adopt, review and amend as required any

Annexes to this Agreement;

o. Wiinsuseyudszimana eg1atieslag
wienss Imamsﬂﬁzﬁgm%LLﬁﬂ%é’faﬁm%uwﬁamﬂ
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f. Establish subsidiary bodies as may be required for %, farsandilunisiuinlunsaifisndu
the implementation of this Agreement; and LﬁaU‘iﬁqi’mqﬂ‘wmﬁmaasﬁamnm
g. Consider and undertake any additional action
that may be required for the achievement of the
objective of this Agreement.
Article 19 V4 Hounil o i unnsmnuanidai e
Secretariat dInauavIsnig d1dnerutavnsnislaely

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall include:

a. Amange for and service meetings of the
Conference of the Parties and of other bodies
established by this Agreement;

b. Transmit to the Parties notifications, reports and
other information received in accordance with this
Agreement;

c. Consider inquiries by, and information from, the
Parties, and to consult with them on questions relating
to this Agreement;

d. Ensure the necessary co-ordination with other
relevant international bodies and in particular to enter
into administrative arrangements as may be required
for the effective discharge of the Secretariat functions;

and
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b. A15AANYT V8@ TnIUavIE NS
Usznaumiy

N. 3ANTT LAESIUINITUTEYUNIA kagnIs
UizSzgwuawmmmﬁ%’m&gﬁumm%’amﬂaqﬁ

9. @9N15UIIT1897U LLazsﬁanﬂaﬁ'Lﬁymﬁﬁm
nmeladennaunnif

A. NI AVD LLﬁz%’@;ﬂﬁﬁiﬁ%’Ummmﬁ
wazmniaieatulamiieteanelddennas

1. Uszauaui sndusunuisausening
UssimaiiAgades InsanizBesdiientunsia
Yo3dUnNLavIsNIg

9. UfURwNIdu 9 audiniAenaseuving

a. lidniavi3nisendsuvimidafidag
Lamqmwaﬁammﬁ

ATRUANY T bR N1A A B9

a wa

Ufus




22

ASEAN AGREEMENT ON TRANSBOUNDARY HAZE POLLUTION
(F2nNa99 1 TeUINAWUANEINNNNDNAIUIIULAL)

NUsNIN . Y uazLden
y oo liuwAnguane | winguune . v LA
(VounuazaszaAgy) (9zda1ARYVBINGNY)

e. Perform such other functions as may be assigned
to it by the Parties.

3. The ASEAN Secretariat shall serve as the
Secretariat to this Agreement.

Article 20 V4 Faunil wo HnsnvuaniflinAdes

Financial Arrangements

1. A Fund is
implementation of this Agreement.

2. It shall be known as the ASEAN Transboundary
Haze Pollution Control Fund.

3. The Fund shall be administered by the ASEAN
Secretariat under the guidance of the Conference of the
Parties.

4. The Parties shall,

decisions of the Conference of the Parties, make

hereby established for the

in accordance with the

voluntary contributions to the Fund.

5. The Fund shall be open to contributions from
other sources subject to the agreement of or approval
by the Parties.

6. The Parties may, where necessary, mobilise
additional resources required for the implementation
of this relevant international

Agreement  from

N15UINITIANITAUNITRY
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organisations, in particular regional financial institutions
and the international donor community.
PART V. PROCEDURES V4 dufl @ 33dudunns Wunsivualidaviizans
Article 21 Hounil wa Tagdwuaiilon 35015 way
Protocols Waens nsinavesnsashinig §u
1. The Parties shall co-operate in the formulation o. MAzFoI Ui IMuAIIATNNg Tunou | 1WunsUfTRnudennase
and adoption of protocols to this Agreement, wazgurasigulunsandunsliiduluny | eussmalneansoviild
prescribing agreed measures, procedures and standards UYOANAY Iug‘LJLLUU'?Jaﬂﬂ%'mi ﬂﬁﬂiﬁﬂgwmaﬁﬁagj
for the implementation of this Agreement. ©. ﬁﬂizﬁqumﬁmﬂizﬁﬂmﬁmﬂ%‘Uiaﬂﬂ%
2. The Conference of the Parties may, at ordinary a13lsduNIU
meetings, adopt protocols to this Agreement by a. fdniae3nisudes i ansifinng
consensus of all Parties. auelin1Ansveg1tioenniAsunauNSUTEYN
3. The text of any proposed protocol shall be A
communicated to the Parties by the Secretariat at least . Witmuadeulunsiinadeiuldvesitans
six months before such a session. iﬁuﬂ‘%aﬁﬁ?u 9
4. The requirements for the entry into force of any
protocol shall be established by that instrument.
Article 22 V4 Houndl wis Wunismuaisnisudle
Amendments to the Agreement nsufludannas ToANad WagNayNHUYDY

1. Any Party may propose amendments to the
Agreement.

2. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least
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six months before the Conference of the Parties at sudwdslldulannuludennasdinguiianis
which it is proposed for adoption. The Secretariat shall uAlume
also communicate proposed amendments to the o. N1LALYTERNasY ABIlATUNITTUTOS
signatories to the Agreement. 5u%1uamﬂﬁﬂiz‘qumﬁ

3. Amendments shall be adopted by consensus at <. miunlrtannasazdsslasudnentuain
an ordinary meeting of the Conference of the Parties. ‘Vgﬂmmﬁﬁiﬁugﬂmm?miLL%’QﬂWSLLmﬁulﬂgﬂnﬂ

4. Amendments to this Agreement shall be subject addielidne1ty waznsudloasinald ey
to acceptance. The Depositary shall circulate the aduiundinlasunsiansBugananynnig
adopted amendment to all Parties for their acceptance. &. nasnnsunledennasinaldvenulite
The amendment shall enter into force on the thirtieth andaudnfididundlndidundvesdennas
day after the deposit with the Depositary of the ﬁgml,f?ﬂm
instruments of acceptance of all Parties.

5. After the entry into force of an amendment to
this Agreement any new Party to this Agreement shall
become a Party to this Agreement as amended.

Article 23 v Houndl wm Wunismvungatuzues

Adoption and Amendment of Annexes

1. Annexes to this Agreement shall form an integral
part of the Agreement and, unless otherwise expressly
provided, a reference to the Agreement constitutes at
the same time a reference to the annexes thereto.

2. Annexes shall be adopted by consensus at an

ordinary meeting of the Conference of the Parties.
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3. Any Party may propose amendments to an . MA1IvaLAUBLAluABULUaIn AN
Annex. 1]
4. Amendments to an Annex shall be adopted by < maudludiudunianwnazdodldsunis
consensus at an ordinary meeting of the Conference of %’Uiaﬂﬂaﬁummﬁmﬂﬁﬂiwmmﬁ
the Parties. & msudludsuuammaruinasdedldsu
5. Annexes to this Agreement and amendments to mslidmeiuanad fiiusnwdennas azsies
Annexes shall be subject to acceptance. The Depositary wdananuandildunisuiludsunvatnnid
shall circulate the adopted Annex or the adopted nndreui ol dne1du wagnisudloli uifa
amendment to an Annex to all Parties for their aanuInazdualddervanduiunasaintasu
acceptance. The Annex or the amendment to an Annex ﬁmmﬂ'umimﬂvlﬂmﬁ
shall enter into force on the thirtieth day after the
deposit with the Depositary of the instruments of
acceptance of all Parties.
Article 24 V4 Hounil e Wunsimunlii Ussys

Rules of Procedure and Financial Rules

The first Conference of the Parties shall by
consensus adopt rules of procedure for itself and
financial rules for the ASEAN Transboundary Haze
Pollution Control Fund to determine in particular the

financial participation of the Parties to this Agreement.

sufsutunaunasnginmueimianatiu

mﬁﬂﬁzsqumﬁimﬁzLLimﬁ‘mﬁ’UizLﬁwmi
Usgau wazsetoun1anIsiiuyeIneIny
Tnaanzludgnfiedesiunsiidusaumenis
RUVBINIAMNTDANGAI XA S UTUNIUAIN
A

AATUAT ILINA BIT AN
seideunisuseyu wae
seifoununistulagiany
LS RINITAUNUNUVBINIATS
= a

Wusesmauinsussmalu
Fusn1Aa1sauURLe
MUNgVLneilet




26

ASEAN AGREEMENT ON TRANSBOUNDARY HAZE POLLUTION
(F2nNa99 1 TeUINAWUANEINNNNDNAIUIIULAL)

NUsNIN . Y uazLden
Y . v liuwAnguane | winguune . v NUBNA
(VounuazaszaAgy) (9zda1ARYVBINGNY)

Article 25 V4 Hounil e Wunisinuali$gaiadl

Reports N1337897U wfiseaunsanaunis

The Parties shall transmit to the Secretariat reports AArdendIseunedinianisnng | audennasd ududemns
on the measures taken for the implementation of this Lﬁlmﬁjummmiﬁﬁ?Lﬁum‘smu‘ﬁamaﬂugmmu uSmsiiuszinelneanuise
Agreement in such form and at such intervals as wagsutnafitmualaeivsyyunia UFTRlEmeldngruneiisieg
determined by the Conference of the Parties.

Article 26 V4 Houndl wo \HunsimusAesatunisld

Relationship with Other Agreements ANNFURUSAUANANAsEY erudennasil g aladdnng

The provisions of this Agreement shall in no way undaydlAnudennaiiarlinsenuaedns | fsuamii i 116 des
affect the rights and obligations of any Party with regard LLﬁs%@ﬂﬂ’ummﬂﬂﬁﬁﬁ@gﬁuau%é’zgmw audyan | U{UA
to any existing treaty, convention or agreement to vﬁasﬁamﬂaﬁu
which they are Parties.

Article 27 V4 Houndl e Wunsiwuenalnsziude

Settlement of Disputes A952IUTDNNIN finmszninslszinad adu

Any dispute between Parties as to the ussmdefinmilintusswinamafiidtes | msnsmeuimsiidsvna
interpretation or application of, or compliance with, this Aunisiau mstsruldnudennas niensans | Ineatursaaiidunisle
Agreement or any protocol thereto, shall be settled wuuing Tinassiutefinineieisn1smie e mﬂé’ﬂgmmﬁﬁag
amicably by consultation or negotiation. NI4T0 T

PART VI. FINAL CLAUSES v duil o dafvuagaiine dunistmuatunou nsd

Article 28

Ratification, = Acceptance, Approval and

Accession
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This Agreement shall be subject to ratification, Jonnasdodlasunslidne 1ty n155uUseq
acceptance, approval or accession by the Member nMsliANTAuTeU UAYNISANALIYIRINYTENA
States. It shall be opened for accession from the day au1%n IWEJ%L‘TJﬂﬂlﬁmﬂsmﬁjmuiﬂﬁmmﬁiﬁ
after the date on which the Agreement is closed for JonnasUaliasuiy as1asirane1duniseeusy
signature. Instruments of ratification, acceptance, Tvinssuses ﬁamﬂmﬂﬁmﬁlﬁuﬁﬁﬁLﬁU%’ﬂm
approval or accession shall be deposited with the UYDRNAI
Depositary.
Article 29 V4 Hounil b JumsimuaAeatunisd
Entry into Force AsilaldvsAu naldaiuvastonnasdalyd

1. This Agreement shall enter into force on the
sixtieth day after the deposit of the sixth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each Member State ratifying, accepting,
approving or acceding to the Agreement after the
sixth
acceptance, approval or accession, the Agreement shall

deposit of the instrument of ratification,
enter into force on the sixtieth day after the deposit by
such Member State of its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession.
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Article 30 V4 Hounil mo Dunsimuanisaaieuls
Reservations Fodeuans vasdonnasdslifinsiivun
Unless otherwise expressly provided by this Fomnasiilianunsoasuansld uudaed | ahilkssmadesufoa
Agreement no reservations may be made to the mstmualilaedauddudennastifuodiedu
Agreement.
Article 31 v Hounil me vunismivuadiiusne
Depositary nsiiuShedannas Joanadlaaliidnisniviun
This Agreement shall be deposited with the Tidinausnisendsudufiiuine | wihillisganAdesujom
Secretary General of ASEAN, who shall promptly furnish Tonnas lagazassdsdnuliunuszinaaundn
each Member State a certified copy thereof. Tneviui
Article 32 V4 founii me LW UnITAINUANIBIVD S
Authentic Text fuatudannas Fonnasd sl fnsiinun

This Agreement shall be drawn up in the English

language, and shall be the authentic text.
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